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KOBAJIPYYK Ceéemnana Cepzeegna, xanouoam
¢hunonoeuneckux Hayx, ooyenm Kagheopbl UHOCMPAHHBIX
A3ZBIKOG U MENHCKYILIYPHOU NPOPDECCUOHANLHOT KOMM)-
HUKayuu eCmecmeenHOHAYYHbIX HANPAGIeHUl UHCMU-
myma mMamemamuxku u KomMnolomepuvix Hayk Tiomen-
CKO20 20Cy0apcmeenHHo2o yHusepcumema. Aemop 10 na-
VUHBIX RYOTUKAYULL, 8 M. 4. OOHO20 Y4eOHO-MEMOOUHECKO-
20 nocooust”

XAPAKTEPHBIE OCOBEHHOCTH ®PA3EOJIOTHYECKHUX ITPO3BHUII]
OBIIECTBEHHO-IIOJUTHYECKHX JEATEJIEH
B AHITTHHCKOM H HEMEITKOM A3bIKAX

Crarbs IOCBSIIIEHA U3YYCHUIO 0COOCHHOCTEH (hpa3eoormuecKix MPO3BHUII U3BECTHBIX OOIECTBEHHO-TIONUTH-
yeckux nesteneid Bemukoopuranum, CIIIA u ['epmannu. ABTOp MOTYEPKUBACT aKTYaJIbHOCTh U 3HAYUMOCTh HCCIIe-
JOBaHUsI, 00YCIIOBIICHHBIC OTCYTCTBUEM JIETATEHOTO M3YUCHUS CHEU(DUKH ITPO3BUIIIHBIX IMEHOBAHHI OOIIECTBEH-
HO-TIOJIMTUYECKUX JIESATENIEH B aHIIMIICKOM M HEMELIKOM s3bIKaX. B JaHHOM Hay4yHOM HCCIIEZJOBAaHUM OIpEIEIICHUE
MIPO3BUIIHBIX HOMHUHAIIUA TPAKTYETCS C TOUKW 3PEHUS] M3BECTHBIX Y4UeHbIX. McTopHs MccieoBaHUS UMEHU CO0-
CTBEHHOI'O OITMCHIBAETCS C MO3ULIMI BBIAAIOLIMXCS UCCIIEOBATENEH, IPU ITOM XapaKTepU3yeTcsl Hepa3pbIBHAs CBS3b
3HAYCHUSI IMCHU COOCTBEHHOTO C BBIJICTICHIEM OOIINX M SANHUIHBIX MOHATHH. OTMeUaeTcs, 9To (pa3eoiorniaecKie
IIPO3BHIIA OTHOCATCS K KJIACCy MHANBUIYaIbHBIX aHTPOIIOHUMOB, T. €. HCIIOIb3YIOTCS JJIS1 BBIPA)KEHUS €TUHUYHBIX
noHsATHIA. Ha 0CHOBaHMM MOTYyYEHHBIX KOJINYECTBEHHBIX IaHHBIX OMPEeIseTCs MECTO (Ppa3eoIorHIeCKUX MPO3BHUIIL
B QHIJIMICKOM M HEMELIKOM SI3bIKaX, a TAaKkXKe aHAJIM3UPYIOTCS UX CBOWCTBA, IO3BOJIAIOILIME BHECTH IIPO3BUILA BO
(pazeonornaeckuit (oHT aHITTHHCKOTO U HEMEIIKOTO SI36IKOB. OO0CHOBBIBAIOTCS IIPHIWHBI BOSHUKHOBEHHS M CYIIIC-
CTBOBaHUs (Hpa3eoqOrnyecKux MPO3BHIL O0IIECTBEHHO-TIOIUTUYECKUX AesTesnel. JInyHoCcTHBIe (hpa3eonoru3Mbl Xa-
PaKTEpU3YIOTCS C TOUKU 3PEHUS] CHHTAKCUYECKON YCTOMYMBOCTH COCTABIISIOLIMX KOMITIOHEHTOB. [Ipoananu3upoBana
CTETIEHb MIEPEOCMBICIICHHSI KOMITOHEHTOB, COCTABIIIIONINX (DPa3eoormyecKie MPO3BHIINA B JIBYX S3bIKaX, a TAKKe
BBIZICTICHBI BEAYIIUE CIOCOOBI ITEPEOCMBICICHHS B JIMIHOCTHEIX (ppaseonorn3max. lccmenoBansl ¢paseonoride-
CKH€ IIPO3BHILA C IOJIHOCTBIO MIEPEOCMBICIEHHBIM, YACTUYHO IIEPEOCMBICIICHHBIM U OCIOKHEHHBIM 3HaU€HUEM KOM-
MIOHEHTOB. B cTarhe ornpeseneH Kpyr HOMMHATUBHBIX IPU3HAKOB, HA OCHOBAHUH KOTOPBIX COBEPILAETCS] HOMUHALIMS
B IMYHOCTHBIX (hpazeonoru3Max. BeiieneHpl U MpoaHaIM3upOBaHbl TMYHOCTHBIC (PPA3eOIOTU3MBI, XapaKTePH3YO-
IIMe XapaKTep ¥ BHEITHOCTD YEIOBEKa, HA3BIBAIOIINE YSNIOBEKA IO MPU3HAKY «HHTEIUICKTYaIbHBIC CIIOCOOHOCTI,
«(usmueckas cria, BEIHOCIUBOCTEY H «BKIIA]] B KAKOC-IHOO JIEII0, YIaCTHE B ONPEICICHHOM COOBITHIY. B 3aKimode-
HHUE NIOKa3aHO KOJIMYECTBEHHOE COOTHOLLIEHHUE UCCIIEIOBAHHBIX TPYIIT ()Pa3eoI0rn4ecKUX MpO3BHIL.

Knrwouesnie cnosa: ¢paseonocuueckoe nposzsuuge, ums cOOCmeeHHoe, UMl HApUYamenbHoe, HOMUHAMUBHBIL
npU3HaK, gpazeonrocuteckull hoHo, CNOCoH NEPeoCMbICLEHUS, KOHHOMAMUGHBLIL KOMINOHEHN.

*Aopec: 625003, 1. Tromensp, yi. Ilepexorickast, a. 15a; e-mail: sskovalchuk@mail.ru
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JlanHOe WucceoBaHNE HAIMpPaBICHO Ha BBI-
SBJICHWE XapaKTEePHBIX OCOOCHHOCTEH JIMYHOCT-
HBIX (Ppa3eosoru3MoB, MPEACTABISIONUX COOOH
CBEPXCIIOBHBIE (COCTOSIILIME U3 JIBYX U Ooiee 3ie-
MEHTOB) MPO3BHILA W3BECTHBIX OOIECTBEHHO-IIO-
auTuyeckux aestenei BemukoOpurtanuu, CIIHA
u T'epmanun'. TIpo3Buina, aHATM3UPYEMbIC B paM-
KaxX MCCIENI0BaHMs, OBUTM MOJXyYeHBl METOIaMU
CIUIOITHOM BBIOOPKM M3 CJOBaped M IeYaTHbIX
u3ganuil [1-6], CpaBHUTEIBLHOIO M COIOCTaBH-
TEJIBHOTO aHaJIN3a, OMMCATEeIbHBIM METOIO0M, IIO0-
3BOJISIFOILIAM ~ OTIPEJICTINTh  CIIeIM(UKY HOMHHA-
TUBHBIX TPU3HAKOB (PPa3eosornyeckux Mpo3BHUIIL
B aHIIMHCKOM M HEMEIIKOM si3bIKax>. B xome wccie-
noBaHMs ObLIO TIpoaHam3upoBano 210 mpo3Buil-
HBIX HMEHOBAaHWH OOIIECTBEHHO-TIOIUTHIECKUX
JesiTeseil B aHITMACKOM U HEMEIKOM SI3bIKax°.

AKTyaJIbHOCTb HCCIIE/IOBaHUs 00YCIIOBIIEHA WH-
TEPECOM YYEHBIX K IPO3BUILHBIM HOMMHALUAM,
«BeuHO toHoM Kareropum» (A.B. Cynepanckas), ko-
TOpasi IOCTOSIHHO MOIU(UIUpyeTcsi, odoramaercs
¥ TIOTOMY 3aCITy’)KUBAaeT JETAIHLHOTO JIMHIBHCTHYE-
ckoro n3ydenust. Kpome toro, k HacTosiemy Bpeme-
HH HEI0OCTAaTOYHO U3yYeHa crielii(uKa MpO3BUIIHBIX
MMEHOBAaHUH B OTAEIBHBIX COLMAIBHBIX TPYIIIAX.
B maHHOM Hay4YHOM HCCIIEIOBaHUH, B YaCTHOCTH,
yAelIeHo 0co0oe BHUMaHME IPO3BHIIAM O0O0IIe-
CTBEHHO-TIOJMTUYECKUX JIeATeNeld B aHIIMHCKOM
¥ HEMEIIKOM SI3bIKaX, OTPEACIICHUIO CTETNICHH TIe-
PEOCMBICIIEHHS COCTABISAIONINX UX KOMIIOHEHTOB,
HOMUHATHBHBIX IPU3HAKOB, a TaKXe 4YacTOThI
ynotpeOieHus: mpoaHaJIU3UPOBaHHBIX (Ppazeosio-
TUYECKHUX TIPO3BHIIL.

ITo omnpenenennro H.B. Ilomombckol, «mpo-
3BHILIE — 3TO BHUJI aHTPOIIOHUMA, JIONOTHUTEIBHOE
UM, TaHHOE YEJIOBEKY OKPYXKAIOIIMMH JIIOIbMU
B COOTBETCTBUHU C €r0 XApaKTEPHOU UEpPTOM, CO-
MYTCTBYIOIIUM €T0 KH3HHU OOCTOSTEIHCTBOM WIIU
no kakoi-mubo anamorum»®. A.B. Cymnepanckas

oTpenessieT aHTPOIMOHUMBI KaK KJIACC COOCTBEH-
HBIX UMEH, KOTOPBIE «OTHOCSTCS K UMEHOBAaHHUIO
moae u tonbko sonen» [3, c. 174]. Coxepxka-
TEeNIbHAsl CYIIHOCTb aHTPOIIOHMMOB, IO MHEHHUIO
JI.A. TomamieBckoii, «mpeacrapisieT coboil eauH-
CTBO BCEX aCHEKTOB YeJI0BEUECKON Mpupoabl (0mo-
JIOTHYECKUX, COIUAIBHBIX U HCTOPHUYECKUX) BO
B3aMMOJIEHCTBUU C S3bIKOBOM crielM@ukoil orpa-
JKEHUSI KQXKJI0T0 U3 HuxX» [4, ¢. 7].

Anrnmuiickuit suarsuct C. Cmut-bannucrep
orrcan (akT MOSBICHHUS MPO3BHUIIL CIESAYIOIIUM 00-
pasom: «IIprcBoeHue po3BuIIa ecTh opma ooIIe-
CTBEHHOTO MMEHOBAHUS, ONPEACIISIONIasi KaXI10ro
VMH/IMBHUJIA KaK WieHa o0IIecTBa 1, TaKUM 00pa3oMm,
MOTYEPKHUBAOIIAS €r0 3aBUCUMOCTD OT HOPM 3TOTO
obmectBax [1, ¢. 57].

[Ipexme yeM mepeT K paCCMOTPEHHIO OTIIH-
YUTEBHBIX YePT MPO3BUIII, HEOOXOIUMO 00paTUTh-
Csl K HICTOPUH MCCIEI0BaHUS UMEHN COOCTBEHHOTO,
MOCKOJIbKY TIPO3BHIIA 3aHUMAIOT TPOMEKYTOUHOE
TOJIOKEHUE MEXKTy UMEHEM COOCTBEHHBIM M MMe-
HEM HapHLATEIbHBIM.

WNmena coOCTBEHHbIE YCIEIIHO HCCIEI0BAIN
M. Bpeans, Jx.C. Muuib, O. Ecnepcen, E. Kypu-
nosuy, I. Cywr, I. Cepencen, H. [lImep6ep. K.C. Ax-
cakoB, C. YnemanH, E. Kypunosuu, A. Iapaunep,
K.A.JleBkoBckas, A.A. Pedopmarckuit, E.M. I"anku-
Ha-DeopyK paccMarpuBalOT MMEHa COOCTBEHHBIC
KaK 3JIEMEHTBHI SI3bIKOBOM CHCTEMBI, JIMIIIEHHBIE JICK-
CHYECKOIO 3HAYEHUS! U BBIMOJIHSIIOMIUE TOIBKO HO-
MUHaTHBHYIO (pyHKIMIO. CunTasi iMeHa COOCTBEH-
HBIC CJIOBAMH, SIBIISIOIIMMIUCS JIMIIb HICHTU(DH-
KaropaMH, ¥ OTBEepras HAIMYUE y HHUX 3HAYCHUS,
MPEJICTAaBUTEININ TOTO HANpaBICHHUs (OPMYIUPYIOT
CIIeTyIOIIIME YTBEPKACHHS: UMEHA COOCTBEHHBIE HE
BBIPAXKAIOT TIOHATHS, TOCKOJIBKY OHU B OTJIMYHE OT
MMEH HapuIaTeJIbHBIX HE 3aKII0YaloT B ce0e MpH-
3HAKOB NpPEIMETOB, U HE 001aJal0T CBOMCTBOM
0606menusa. Hanpumep, E.M. I'ankuna-®enopyk

'Iomanosa C.FO. TlopTpet 00111eCTBEHHO-TOIUTHYECKUX JiesiTesell [epMaHnu ¢ Mo3ului HeopUIHATLHONH HOMU-
mHarmu Jmna. URL: http://cyberleninka.ru/article/n/portret-obschestvenno-politicheskih-deyateley-germanii-s-pozitsiy-
neofitsialnoy-nominatsii-litsa (qara oopamenus: 02.08.2016).

Yepuviuesa M. M. Opaszeonorus COBPEMEHHOTO HEMEIKOTO si3bIka: yued. M., 1970. 200 c.
3Delahunty A. Oxford Dictionary of Nicknames. Oxford, 2003.
*ooonvckas H.B. CiioBapb pyCCKOi OHOMacTHYECKOM TepMuHoiorun. M., 1978.
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BBICKa3bIBa€T YTBEPKICHHE, YTO «HUMEHa COO0-
CTBCHHBIC HE 3aKJIIOYAIOT B ccOe¢ HU MOHATHS, HH
3Ha4eHHus. OHU SBISIOTCS TOJBKO Pa3THYAIONIAM
3HaKoM» [5, c. 53].

ITo muenuto F0.A. KapneHko, Ha3BaHUE OHO-
ro mpeaMeTa ecTh UMsl coOcTBeHHOe [0, c. 45].
A.A. Pepopmarckuii yTBEpKIaeT, YTO UMEHA COO-
CTBCHHBIC BBITTOJIHSIOT TPEXKJIe BCETO HOMUHATHB-
HYI0 (QYHKIIHIO — HA3bIBAIOT OIPE/EICHHBIE TPE/-
METED.

Bce nmena coOCTBeHHBIE 00IaIAI0T 3HAYCHHEM
MPEJMETHOCTH, T. €. YaCThIO UX CONCPKAHUS SBJISI-
eTcst Kak Obl 0000IIIEHNE O CYIIECTBOBAHUHU HEKOE-
ro mpenMeTa (WM CYIIHOCTH, KOTOPYIO MBI TIPe-
cTaBisieM cebe Kak mpeameT). FiMeHa coOCTBEHHBIC
HECyT B ce0e KaKyro-T0 MH(OpPMAIINI0 UMEHHO 00
9TOM TIPEMETE, O €ro cBocTBaxX. VX 1embio sBiis-
etcs uneHtudukanys. imena coOcTBEHHBIE HYKHBI
JUTSL TOTO, YTOOBI BBIJICJIATH ONPEICIICHHBIC CITyJan
U OTJICJIbHBIX JIMYHOCTEH M3 MAcChl OKPYKAFOIIUX
SIBJICHUA ¥ WHAUBUIOB. B CBSI3M ¢ 3TUM OHHM, Kak
MIPaBUIIO, HE TIEPEBOATCS, & TPAHCIUTEPUPYIOTCS
WIN TPAHCKPUOUPYIOTCSL.

OCHOBHOH 1I€JIbI0 UMEH HapHUIATEIbHBIX SB-
JSETCSl OTMMCAHUE XapPAaKTEPHBIX CBOMCTB, MOJTO-
MY TIEpEBOJl B PACKPBITUU WX COACPIKAHUS UTPACT
OYEHb BaKHYIO POJIBS.

[TpoGnema 3HaYEHUS MMEHU COOCTBEHHOTO HE-
pa3pbIBHO CBsI3aHA C BBIJCICHHEM OOIIUX U €/IH-
HUYHBIX MOHATHH. B JIOTHMKe «IMOHATHE» YacTo
TPaKTyeTCs KaK €IMHCTBO OOIIEro W 4acTHOTO,
MPU OTOM BEAYIIMM B mporecce HOpMUPOBAHUS
MOHSATHS MOXET CTAHOBUTHCS KaK DJIIEMEHT OOII-
HOCTH, TaK W 3JIECMEHT eIWHHYHOCTH. COrIacHo
JAHHOM TPAaKTOBKE, CYIICCTBYET pa3iindue MEXK-
Iy OOIIMMH ¥ CIMHUYHBIMH TOHATHAMU. Cpenu
HEOJHOPOJHBIX IO XapakTepy HUMeH COOCTBEH-
HBIX MOXHO BBIJICIUTH T€, KOTOPHIE HMEHYIOT
€JIMHCTBECHHBIC B CBOEM POJIe OOBEKTHI, U TE, YTO
0003Ha4YAIOT HEOTPAHUYCHHOE KOJIUYECTBO O0B-
exkTtoB. OIHaKO 3HAUYCHHE U TEX, U JPYTUX Mpel-

cTaBisgeT coOoi 0000IIeHHEe OMbITa A3BIKOBOIO
KOJIJIEKTUBA.

®pa3zeonoruyeckre Mpo3BUIIA OTHOCITCA K
KJIACCY MHJUBUYaJIbHBIX aHTPOIIOHMMOB, T. €. UC-
TIOJIB3YOTCS JIJIsI BRIPQ)KCHUS €IMHUYHBIX TIOHATHH.
OnHUM M3 OCHOBHBIX CBOMCTB IIPO3BUILL SIBJISIETCS
UX CHOCOOHOCTh HE MPOCTO MMEHOBATh OOBEKTHI,
a XapaKTepU30BaTh MX B CBSI3U C OIPE/IEICHHbIMU
NPUCYIIUMHA UM KadecTBamu. [l mpucBoeHms
MPO3BHIIA HEOOXOIMMO HAIWYKE MPUIHUHBI, TOBO-
Jla 1 MOTHBa HOMUHaUUU. Bmecte ¢ Tem (akT npu-
CBOGHHMsI IPO3BUILIA IO OINPEIEICHHOMY IOBOIY
WM TIPUYMHE HE O3HAYAeT, YTO CBEACHUS 00 aKTe
MMEHOBaHUs coxpaHsaTcs B OyaymieM. [losBuBiimch
B KPYTy XOpOILIO 3HAKOMBIX JIIOfIEH, MPO3BUIIHOE
HaMMEHOBAHUE 3aKPEIUIeTCs 32 00bEKTOM, U HCTO-
pHsl €r0 BOZHUKHOBEHUS ITOCTEIIEHHO CTUPAETCS U3
namsaTd. Eciau ynotpeOmsiromuii Xopomo U3BeCT-
HOE IPO3BHIIE YYBCTBYET, UTO €T0 OLIEHKA HOMHU-
HUPYEMOTO JIMIIa HE COBIAJAET C TOM, KOTOpas 3a-
KJIIOUEHA B MPO3BHILE, UM CO3JaeTCs HOBOE, Oosee
TOYHO XapaKTepu3ymliee JaHHoe JuLo. Takum 00-
pa3oM, OOJIBIIMHCTBO MPO3BHIL] COAEPKUT HE TOJb-
KO OCHOBHOE 3HA4YE€HHUE, HO U SIPKO BBIPAKEHHBIN
KOHHOTATHUBHBIA KOMIIOHEHT. bosbliyto yacTe npo-
3BHUII COCTABJISIOT 3MOLIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHBIE
OLICHOYHBIE €IMHUIIBI, 1 JIUIIb HEOOJBIIIOE KOJIUYe-
CTBO MPO3BHIII SBIISIOTCS HEUTPaAILHBIMU, Oe3011e-
HOYHBIMH €IUHUIIAMH .

ITpu paccmoTpeHur 0COOEHHOCTEN MPO3BUILL
Kak KJlacca MMEH COOCTBEHHBIX YIENSETCS 0CO-
00e BHUMaHHE TOMY (DaKTy, YTO MPO3BHILA TTOSIB-
JSI0TCA U (QPYHKIIMOHUPYIOT B commyme. OHu Je-
MOHCTPUPYIOT HOMHUHUPYEMOMY OOBEKTY TO, Kak
OH BOCIpUHUMaeETCs OKpysxaromumu. [Tpo3sumre
HE MOJAAETCS] U3MEHEHUIO 10 JKEJIaHUIO MOIYYHB-
LIET0 €ro — PELUIHUEHT MOXKET JIUIIb IPUHATh €T0
Kak gaHHoCTh. CaM (paKkT HaJIM4YMs MPO3BHIIA JI0-
Ka3bIBAa€T, YTO OOBEKT HE OCTAJICSI HE3aMEUEHHBIM
U SIBJISIETCS IMOJHOIPABHBIM YJICHOM KOJUICKTHBA,
B KOTOPOM OH IOJTy4/JI HOMUHALUIO [2].

SPepopmamcruii A.A. BBenenue B si3piko3HaHue: yue0. st By30B. M., 2003.

*Kynun A.B. ®pa3eonorusi COBPEMEHHOTO aHTIIMICKOTO A3bIKa: yueO. /UIsl HH-TOB U (pak. HHOCTP. 513. 2-€ U3/l., Tepe-

pab. M.; Jly6na, 1996. 381 c.
"Tam xe.
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B 1o Bpems kak 0ObIYHbBIE TPO3BUIIA BO3HUKAIOT
Y MICTIOJIB3YIOTCS JIFOABMH, XOPOILIO IPYT APYyTY 3Ha-
KOMBIMH, U U3BECTHBI OTPAHUYEHHOMY KPYTy ApY-
3ell WM KOJUIET, HcclieqyeMble (pa3eoornuecKue
NpO3BHILA MPHUCBAUBAIOTCA (PUrypam OOIIECTBEH-
HBIM, TO3UTHBHO WMJIM HETaTUBHO 3apEeKOMEH]I0-
BaBUIMM ce0sl B Kakoil-m10o o0nacTu o0IecTBeH-
HOM >ku3HU. [Ipexpatuth ynorpebieHue npo3Buiia
HEBO3MOXHO, T. K., CTaB JIOCTOSIHUEM OOILECTBEH-
HOCTH, OHO Oy/IET COIPOBOXK/1aTh CBOETO HOCUTES
Ha MPOTSHKEHUU BCEH )KM3HU U BOMIET B UICTOPUIO,
MHOI/Ia MPOJIMBAsi CBET HA MaJOM3BECTHBIC (haKThI
€ro >KU3HU U JIESITEIbHOCTH.

Cpenn pa3muuHBIX KJIACCOB  (hpazeosiormye-
CKUX IMPO3BHIL CaMbIM OOIIMPHBIM U HEOIHOPOJ-
HBIM IPEJCTABISIETCS KJIAacC aHTPOMOHUMHUYECKUX
YCTOMYMBBIX COYETAHUH, HA3bIBAIOIINX N3BECTHBIX
JUYHOCTEH B TOW WM HWHOW cTpaHe. OOBEKTOM
JTAHHOTO HCCIJIEIOBAHUS SIBISIFOTCS (hpaszeosioruye-
CKHE IPO3BUILA BBIAAIOLIUXCS JIIOAEH MPOLLUIOro
U HACTOSIIEr0, XapaKTepU3YIOIINEe OOIIEeCTBEH-
HO-TIOJIMTHYECKUX JAesTeneld. B nmureparype takue
(pazeonormyeckre MPO3BUINA MTOTYUMIN HA3BaHNE
«JTMYHOCTHBIE (Ppa3eoIOTH3MBD» [7].

Bce mmunOCTHBIE (hpazeonoru3Mbel 00aIatoT
BBICOKOM CTENIEHBIO CHHTAKCUYECKOM YCTOWYH-
BOCTU. Y HE3HAYUTENIHHOTO YHCIa €AWHUIL CYIIe-
CTBYIOT CHHTaKCH4ECKUE BapUAHTBhI, HE BIIHSIOLINE
Ha UX cMbIci. Yaie Bcero 3To 3aMeHa OIHOTO U3
KOMIIOHEHTOB Ha CHHOHUM IIPU TTOJIHOM COXpaHe-
HUM CUHTaKCHYECKOH CTPYKTYphI: «Virgin Queeny,
«Maiden Queen» — «KoponeBa-neBCTBEHHUIIA»
(mpo3Buie koposeBsl Enuzasetsi I).

XoTsl paccMarpuUBaeMble EIMHUIBI 00JIa1atoT
CHUHTaKCH4ECKOM YCTOMYMBOCTBIO, 3HAYEHHs CO-
CTaBIIIIOIIMX MX KOMIIOHEHTOB, CTEIEHb Iepeoc-
MBICJICHUSI 3TUX KOMIIOHEHTOB paznuyHa [8]. Cyiue-
CTBYIOT €IMHUIIBI C TOJIHOCTBIO IIEPEOCMBICIIEHHBIM,
YaCTUYHO N1€PEOCMBICTIEHHBIM U OCJIOKHEHHbBIM 3Ha-
YEeHHEM KOMIIOHEHTOB. EMHUIIBI C TIOTHOCTBIO Ie-
PEOCMBICIICHHBIM 3HAYEHHUEM IPEACTABIAIOT COO0M
CJIOBOCOYETAHUSI, 3HAUCHUE KOTOPBIX aOCOIOTHO
HEBBIBOIMMO U3 3HAUYEHUN UX COCTABIISIOLIUX KOM-
HOHEHTOB. 11X MOXKHO OTHECTH K KJIacCy UANOM HIIH,

no kinaccudukauun B.B. Bunorpanosa, coocTBeH-
HO (pazeonoruueckum exuHuuam [9]. [pumepamu
TaKUX JIMYHOCTHBIX (PPa3eoOrU3MOB B aHIIUHCKOM
si3bike siBIsitoTCs: «Wild Horsey — «/lukuii Konby
(amepukanckuii Oeiicoonuct Ilenmep Maptun);
«Little Poison» — «Manenskuii Sy (OeticOomuct
JInovin VYoauinep); «Lone Eagle» — «OnuHOKwMiA
Opem» (stetunk Yapn3z Jlunnoepr). B cBoto ouepenn
B HEMELIKOM $SI3bIKE K TaKUM JIMYHOCTHBIM (ppazeo-
soru3Mam otHocsTcs: «der shwarze Riese» — «HUep-
Hbli Benmukany (mposBuiie I Ko, orpakatoiiee
€ro MapTUIHYIO0 MPUHAIIICKHOCTh); «der rosarote
Panther mit dem gruenen Schwanz» — «po3oBo-
KpacHasl TMaHTepa ¢ 3€JEHBIM XBOCTOM» (OBIBIIMI
00epOypromuctp r. Kaccenst X. Aiixenb; oCHOBaHH-
€M TSI TIOSIBJICHHSI TIPO3BHINA TOCITYKHI (DAaKT ero
n30paHust Ha IOCT TOPOZCKOTO IVIaBbI ITPU MOIAEPHK-
K€ «3€JICHBIX», B TO BPEMs KaK caM OH XapaKTepH30-
BAJICSI KaK «PO30BO-KPACHBIIN»)®,

Bropyto, Oomnbllyto M0 YUCICHHOCTH, TPYIILY
00pa3yroT (pa3eoIornuecKue Mpo3BHINa C YaCTHY-
HO TEPEOCMBICIIEHHBIM 3HAYEHHEM. DTO CIOBOCO-
YeTaHus,, UMEIOLIUE JBYXKOMIIOHEHTHYIO CTpYK-
TYpY, IPU 3TOM OAMH KOMIIOHEHT YNOTpeOisercs
B OyKBaJIbHOM 3HAU€HMHU, a APYyrod — Iojsepra-
ercs nepeocMmeicienuto. Hanpumep: «Hammer of
Monks» (anri.) — «bud MOHaxX0B» (aHTJIIMHCKUIT TO-
cynapcTBeHHbIH fesitens Tomac KpomBens). B nan-
HOM (ppa3eonoruueckoM mpo3sumle Monks yro-
Tpebnsercs B OykBaJIbHOM 3HaueHHU. DakTudecku
T. KpomBenb ObUT MIeooroM aHrmiickor Pedop-
MalMd ¥ OJHUM U3 co3Aareneil AHNIMKaHCKOU
LEpKBU. B Bompocax BepoydeHHUs: OH MOJIb30BaCA
coeramu apxuenuckona Tomaca Kpanmepa. Cy-
poOBOCTb, ¢ KOTOpoi KpomBens ocymiecTsisn ce-
KyJISIpU3alMI0 IEPKOBHOTO MMYIIECTBA, MOPOAMIA
kinaky «bua (Monot) MoHaxoBy. «Apostle of the
North» (anrn.) — «CeBepHblii AocTOM» (aHTINK-
ckuii cBsiieHHUK bepuapn ['mnnun) — cocrassito-
U KOMIOHEHT Apostle NCTIONB3yeTcs: B MPSIMOM
sHaueHny; «Medienkanzler» (Hem.) — «MeamitHbII
KaHIytep» (ObBIIMIA (enepanpHbii KaHIiep [ep-
xapn Ulpenep, 0XOTHO MOSABISABILUICS B CPEACTBAX
MaccoBoi nH(popMaryn)’.
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Kpome storo, cpeam uccieayembix €IMHULL
CYLIECTBYIOT TaK Ha3bIBa€MbI€ OIMUCATEIbHBIC
coyeTaHusd. B mx cocraB BXOIAT MMEHA Hapula-
TEeJIbHBIE C HETIEPEOCMBICIIEHHBIM 3HAUYE€HUEM, Ha-
npuMep cylecTBuTenbHbIe: queen, duke, senator,
general B anmmiickom s3pike n Konig, Lord,
Baron, General, Prinz B HeMenkoM S3bIKE, MPH
3TOM BTOPOM KOMIIOHEHT €MHHUIBI TAK)KE HE 5B-
JSIETCsl TIOTHOCTBIO TMepeocMbIcieHHbIM. K nan-
HOMY KJIACCYy OTHOCSATCS CJIEAYIOIINE COYETaHHUs
B aHmmiickoM s3bike: «Rebel Early — «Msrex-
Hbld rpady» (upnannckuii rpad xepanba [ec-
MOH/I, BO3IVIABJISIBIINN BOCCTaHUE MPOTHUB aHTIIH-
qaH); «Boy Orator» — «HOHBII opaTtop» (MoI0m0M
aMEpPUKAaHCKUI KOHTpecCMEH YwibsM bpayH, oT-
auyaBLIdiicss kpacHopeuueMm); «Boy Generaly —
«Manpuuk-lI'eHepan»  (aMepUKaHCKU — TeHepas
Apwmctponr Kactep, monyunBmivii 38aHue reHepa-
na B Bo3pacte 24 net). B Hemenkom si3bike K Ta-
KoMy KJiaccy otHocsTest: «der rote Baron» — «Kpac-
Hb1ii bapon» (6ypromuctp ['amGypra K. dhon Jlona-
TH, KOTOpbIi siBisuics wienom CITIT u umen hamu-
JIMIO, COACPIKALIYI0 TBOPSHCKHIA MapKep «vony);
«Prinz Clausy (nmpos3sume K. bemnmunra, mpecc-
cekperaps npasurensctBa . [IIMuara, nmesmero
0CO0YI0 BIMSTENBHOCTb BCIIEACTBUE JPYKECKUX
OTHOLIEHUH ¢ KaHiyiepoMm); «Helmut der Zweite» —
«Il'ememyT BTopoii» (mpossumie I. Ko, 1. k. ['enb-
mytoM [lepBbiM Ha mocty kanipiepa @PI” 6b11 ero
tes3ka [enmpmyT [Imur)'C.

Mertadopa 1 METOHHMHUSI SBISIOTCSI BEIYIIIUMU
croco0aMu TIepeOCMBICTICHHSI B IMYHOCTHBIX (pa-
3eosioruzmMax. MeTOHMMHUUYECKH M1EPEOCMBICIIEHHBII
KOMITOHEHT YacTO BBICTYNAaeT B (PYHKIIMH CBOEO-
Opa3HOTO AMHUTETA-ONPEICTICHUS K IMEHH COOCTBEH-
HOMY, BXOJALIEMY B COCTaB (hpazeororuuecKoro
npossuia. Hampumep: «Good Roads Cartwright»
(anmn.) — «Kaprpaiit Xopomme loporm» (YunbopH
Kaprpaiit, nomutuk u3 mrara Oxinaxoma); «Ten-
cent Jimmy» (anm.) — «/xummu Jlecsats Liento»
([IxeiimMc BbIOKIHHOH, BHICTYTIABIIHIA B 3aIIUTY HU3-
kux 11eH); «Der schenke Erichy (aem.) — «lapsmit
Opux» (pykoBoautenb ObiBliel [JIP O. Xonekkep
Ha3BaH TaK W3-3a (UHAHCOBOW OJAroCKIOHHOCTH

10 OTHOIICHHIO K Pa3BUBAIONIMNMCS aQpUKaHCKUM
ctpanam); «Propeller-Erich» (Hem.) — «3Dpux-
[Iponennep» (Hocutenem mpo3suina Obul Oypro-
muctp Mronxena J. Kucinb, nonyyuBmui jaHHoe
MMEHOBAHHUE W3-32 TPHUCTPACTHS TIEPEIBUTAThCS
Ha BepTosieTax). CyliecTByeT psJl MPO3BUIL C Me-
TOHUMUYECKU MEPEOCMBICICHHBIM CTEPKHEBBIM
komrioHeHToM: «Old Blue Eyes» (anrm.) — «Mu-
crep lomyOpie [mazay» (mesery @posnk Cunatpa);
«der Grosse Gotty — «Benukuit bor» (ObBIIMI
cekperapp LIK CEIII' A. Hopnen, mposBuiie
MOYEPKUBAET €r0 BCEMOTYIIECTBO B YCIIOBHSX
TOTaJIUTapHOro pexxknma). Hakonewn, wacte enu-
HUL[ COCTABJIAIOT MOJHOCTBIO NEPEOCMbICIIEHHBIE
MPO3BHILA, KOMIIOHEHTHI KOTOPBIX HEPa3phIBHO
CBSI3aHBI U TIPEJCTABIISIOT €AMHOE IIeJI0e, HAIpU-
Mmep: «White Robe» (anrn.) — «benoe OnesHue»
(npo3Bunie muccuonepa Jxona Pobeprca, Bcerna
MOSIBJISIBIIETOCS B O€IoM 00IaueHun ).
Meradopuueckue JIMIHOCTHBIE (Ppa3eonorus-
MBI HE COCTABIISIOT a0COTFOTHO OIHOPOIHOTO KJIac-
ca. OHH, aHAJIOTUYHO METOHUMUYECKUM €MHULIAM,
MOZIPA3JEISIIOTCS. Ha MPO3BUIIA C NEPEOCMBICIIEH-
HBIM CTEPXKHEBBIM WM BTOPOCTENEHHBIMH KOM-
MOHEHTAaMU U Ha MOJHOCTBbIO NEPEOCMBICIECHHBIE
enuHuLbl. [IpuMepaMu Takux JTUYHOCTHBIX (pase-
OJIOTM3MOB SBJISIFOTCA cnenyrommue: «Gamecock of
the Revolution» — «boiioBsiii netyx PeBomornm
(aMepHUKaHCKUII TOMUTUK BpeMeH [pakmaHckoin
Boitnbl Tomac Camtep); «Eagle Orator of South
Caroline» — «Oparop-Open u3 FOxnoit Kaponm-
HbI» (amepukanckuii momutuk /xon Konxan, ot-
nuuaBimics kpacHopeuueMm); «Fire Eater» — «Ilo-
xuparenb orus» (nestens Kondeneparmu Pobepr
PeTt, oTmgaBmmiicss KpaltHOCTBIO B3TIISAIOB) [2].
[TonoxxeHne o0 HEBO3MOXKHOCTH OOpa30BAHUS
(bpa3eonoruuecKux IUHUI IO CTPYKTYpHO-CEMa-
HTHYECKON MOJIEH MEPEMEHHOTO COYETaHUs CIIOB,
paccmarpuBaemMoe (hpazeonoraMm Kak OJHa W3 HX
OCHOBHBIX XapaKTEepUCTHK, CIIPABEUTUBO U IS JTUY-
HOCTHBIX (Dpa3eosoru3MOB, KOTOpBIE MPEICTABIs-
0T OO0 YHUKAJIbHBIC HANMEHOBAHUSI, TIPHICBaNBa-
eMbl€ EJMHUYHOMY OOBEKTY B CBS3M C KAUE€CTBAMH,
CBOMCTBEHHBIMU TOJNBbKO eMy [10]. OGpa3oBanue
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HOBBIX €JMHHUI] [0 MOJAETH HEBO3MOXHO YK€ IO-
TOMY, YTO B Ka)KJIOM OT/AEJIHHOM CIy4ae B OCHOBE
HOMHUHALIMM HAXOAWUTCSl €AMHCTBEHHBIH B CBOEM
poze Npu3HaK, Kax/aas eAMHUIAa UMEET CBOKO COO-
CTBEHHYIO YHHKaJbHYIO0 wucTOpuio. Hampumep,
MPO3BUIIE AMEPHUKAHCKOMY TPE3UACHTY Teomopy
PysBenbry («Driving Force» (anmi.) — «JIBmxyras
cuiiay) OBbLJIO AaHO 3a €ro yMEHHE ObITh JHIEPOM,
onpeeseHHbI MarHeTU3M €ro JIMYHOCTU. A OAUH
u3 akc-muaepoB [emoxparnueckoit maptun CLIA
Maprus Ban beropen nomyunin ¢paseonornieckoe
npo3Buie «Little Magician» (anmi.) («Manens-
KUl BOJILIEOHHUK») 32 YMEHHE HaXOIUTh BBIXOJ U3
T000H CUTYyalluM M TPUXOAUTH K KOMIIPOMHCCY.
B HemenkoMm s13bIKe 3a )KeCTKUI BHEILIHE- U BHYTPH-
nonutuueckuit kype K. Anenayspa HazpiBanu «Der
Eiserne Konrad» — «JKenesubiit Konpan»; munuctp
nHocTpanHbix nen1 OPIT Momka @uinep momydm
npospuie «Taxifahrer» — «BonuTtens Takcu» — 3a
MOOMIIBHOCTB '

Bynyun npo3Bumiamu, uccieayemble €IHHU-
bl TIPEJICTABIIAIOT BTOPHUYHBIE HAUMEHOBAHUS TI0
OTHOUICHUIO K COOCTBEHHBIM MMEHaM, a SIBISSACH
(dpazeonornuecKuMu eAMHUIIAMH, 00Ia1arT Ppa-
3€0JIOTMYECKUM 3HAYCHHUEM.

[Tockonbky (paszeonornyeckrue Mpo3BUIIA HE
IPOCTO UMEHYIOT YeJIOBEKA, HO U XapaKTEePU3YIOT
€ro, BBIPAXKAIOT OTHOLIEHHWE K HEMY JIMYHOCTH,
COBEpIIMBILEH 3Ty HOMUHAIIUIO, CJIEAYET PACCMO-
TPeTh HOMUHATHWBHBIC TPU3HAKH, HA OCHOBAHHH
KOTOPBIX COBEPIIAETCSI HOMUHAIUS B JINYHOCTHBIX
dpazeonorusmax:

1) nuyHOCTHBIE  (hPa3eOIOTU3MBI, KOTOpBIE
TOBOPAT O XapakTepe uesoBeka. JTo Hambonee
MHOTOYMCIICHHAs] TPpyNa MCCIETyeMbIX €IMHHIL,
OTJIMYAIOLIAsICS PAa3BUTOM CUCTEMOM 3HAYEHUH,
00pa30B U CpeiCTB BhIpaXeHUA. BHYTpU Hee BbI-
JEJIAIOTCS CIEeIYIOIINE NOAKIACCH] CO 3HAUEHUEM:

a) «XpabpoCTb», «CMENOCTbY», «OTYASTHUEN:
«Old Rock» (anrn.) — «Crapas Ckana» (amepu-
KaHCKul reHepan ['enpu JIpronc, mposBIIABIINMA
HETIOKOJIEOMMOE MY>KECTBO Ha TosIe 00s1);

0) «BoIsI», «cmina muaHocTH»: «King Andrew»
(anmn.) — «Koponb Duupro» (reHepan DHAPIO
JI>KeKCOH, SIBISBIIMICA OYEHb BOJEBBIM YeJIOBE-
KoM); «Mr. Njet» (anmi.) — «Muctep Her» (na 3a-
nasie Tak OblI Ha3BaH MHUHUCTP UHOCTPAHHBIX JEIT
CCCP A.A. TpoMBIKO H3-3a HEYCTYMYUBOCTU B
PELICHUH MEKIYHAPOIHBIX TTPOOIeM)'?;

B) «KECTOKOCTbY», «rpydocth»: «Old Blood
and Guts» (anr.) — «kKpoBb U BHyTpeHHOCTH» (Te-
Hepast Jxopmxk [19TToH, N3BECTHBIN CBOEH KeCTO-
KOCTBIO K Bparam); «Ellbogenminister» (nem.) —
«IIpoOuBHOI MuHucTp» (monutuxk P.-U. UlTpa-
yc); «der eiserne Kanzler» (Hem.) — «XKemne3nslii
kaHipiep» (mpossumie Otro gon bucmapka, cBu-
JIETEIbCTBYIONIEE O €ro aBTOPUTAPHBIX METOJax
yIpaBJIeHHs TOCYAapPCTBOM)'?;

') «<XUTPOCTBY», «KOBapcTBO»: «Swamp Fox»
(anrn.) — «bonorHas nucunay (ydyacTHUK BoitHBI
3a He3aBUCUMOCTh PpaHcHCc MApHOH, TPUMEHSB-
M 0OMaHHYI0 TaKTHKY B O0pb0E ¢ Bparom);

1) KAPOHHUYHOE OTHOILIEHHUE K JEHCTBUTEIHHO-
ctu»: «Bitter Bierce» (anmi.) — «lopbkuii bupc»
(xypHamuct AmOpo3 bupc, yuactHuk I'paxnan-
CKOH BOIHBI, OIIMCHIBABIINI COOBITHS ¢ OOJIBIION
JI0JIe UPOHUN);

€) «dMOoIMOoHATBHOCTEY:  «Jolly ~ Millionaire»
(anm.) — «Becenblii MUUTMOHEPY» (TIPOMBIITUICHHUK
Vunbsm O’Bpaiiss, oTMYaBIIMICS XOPOIIMM HaCT-
poenueM u noopoxyumem); « Witzekanzlen (Hem.) —
«Kanmtep-octpocob» (Burie-kaniyiep H. Illterep,
KOTOPBIN OTJIMYAJICSI YMEHUEM TIOTYTHTH);

&) «CKPOMHOCTb»,  «HaAeXkHOCTb»:  «Old
Reliable» (anrn.) — «Crapuna Hanexunocts» (QyT-
oomuct Jxymnec Kapicon ObUT CKpOMHBIM YeJI0Be-
KOM, TOTOBBIM OKa3aTh MOMOIIb JIPY3bsM);

3) «4ECTHOCTDHY, «IpsiMoTa»: «Honest Lawyer»
(anrn.) — «YectHsiil npaBoBeny» (moiautuk Pobept
OrneH, CUNTABIINICS YECTHBIM U MOCIJIEI0BATENb-
HBIM B UCIIOJTHEHUH CBOMX 00S3aHHOCTEM);

2) TMYHOCTHBIE (PA3EOIOTU3MBI, XapaKTEepU-
3ylolire BHEmHOCTh yenoBeka [11]. Crona BxoasT
CJIE/IYIOIINE TTOTPYIIIBL:
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a) «BHEIIHOCTb B wenom»: «Beau Brummel»
(anmn.) — «KpacaBank bpammvemn» (3HaMEHUTBIN J1eH-
m XIX Beka); «der schwarze Riese» (aem.) — «Uep-
HBIN BelMKany (Mpo3BuiiHoe nMeHoBanue . Kosst);

0) «BBICOKMHI MM HU3KUK pocT»: «York’s Tall
Sony (anr.) — «Beicokwmii cerH Mopkay (KHUTOU3-
narens Yuneam [loprep, oTmn4aBIInics: BBICOKUM
pocTom);

B) «OT/ENbHAs YepTa BHEUIHOCTW»: «Airplane
Earsy (anrmi.) — «Ymm-asporuiaabb (moautuk [xox
AHJIEpCOH, XapaKTepPHOW YepTOil BHEIIHOCTH KOTO-
poro ObuTH Oonbime yim); «Schpitzbarty (Hem.) —
«boponka kuHbIIKOM» (Tpo3BHILe Bansrepa Yib-
Opuxra)'4;

) «aerans omexab»: «Old Boy in Specs»
(anmn.) — «Crapuna Oukapuk» (MOIUTUK M3ThIO
JIaBHC, MONyYHBIIUI TPO3BUILE U3-3a CBOCH OJH-
30pyKOCTH);

3) muuHOCTHBIE (DPa3eOIOTU3MBI, XapaKTepH-
3yIOLIHE YeJIOBEKA 10 MPU3HAKY «UHTEIIEKTYallb-
HbI€ CIIOCOOHOCTHN:!

a) «OomnbIIIasi MM MEHBIIIAs CTETIeHb MPOSIBIICHNS
YMCTBEHHBIX criocoOHocTei»: «Intellectual Gianty
(anm.) — «lVHTEenneKkTyalpHblii TUraHT» (ceHarop
Buncent AnneH, OTIMYaBIIAACS OOMBIIM YMOM);

0) «yMeHHE BBIpaKaTb CBOW MBICIN, «Kpac-
Hopeuney»: «Colossus of Debate» (anrm.) — «Ko-
nocc nebarosy (mpesugeHt CILHA Jlxon Anamc,
M3BECTHBIN YMEHHEM MTPOU3HOCUTH PEUH);

4) TMYHOCTHBIE (Pa3eoIOTH3MbI, UMEIOIIHNE B
CBOEM OCHOBE MpPU3HAK «(U3NUECcKas CUja, BBIHOC-
JUBOCTH». DTU (Pa3eoorHueCcKre MPO3BUIIA HA-
Oonee 4acTO UMEHYIOT CIIOPTCMEHOB M IPE/ICTaB-
JSIFOT OYeHb pa3HOponmHbIA Kiacc: «Ping Body»
(anm.) — «CaucTsee tenoy (6ericoonuct dpan-
yecko [le33010, ymeBIIMI pa3BUBaTh OTPOMHYIO
CKOPOCTH BO BPEMsI UTPHI);

5) nmuuHOCTHBIE (PPa3eoJOTH3MbI, Ha3bIBAIO-
M€ YeJoBeKa MO MPU3HAKY «BKJAJ B KaKOe-JIH-
060 110, ydyacTHe B OIPENCIICHHOM COOBITHIY.
Vuyactre denoBeka, OCOOEHHO OOIIECTBEHHOTO
JesITeNsl, B TOM HJIM HHOM COOBITHH IPECTABIISET
co0oil siBIIeHne 0KKIaeMoe, IIpHUBJIeKatolee K cede

6onbiroe BHUMaHue. C Apyroil CTOpOHBI, aBTOP-
CTBO WJIM BKJIAJl, BHECEHHBIW JIMLIOM B OIPEIIECIICH-
HYI0 c(epy HayKH, KyJIbTypbl WIN TOJUTHKH, JIO-
KyMeHTanbHO (pukcupyrores. Hanpumep: «Father
of Ohio University» (anmi.) — «OTel yHUBEpCUTETa
B tare Oraiio» (cenatop Mannac Katnep, nuaumm-
arop OmIst 00 OCHOBaHMM 3TOTO YU€OHOTO 3aBesie-
Hus); «Papa Heuss» — «Ilama Xoiic» (Hem.) (Teomop
Xoiic, ¢enepanpubiii npesugeHT OPIT B 1949—
1959 ronmax, oguH u3 ocHoBarejeli CBOOOIHOM Jie-
MOKpaTH4IeCKON mapTuun)®’.

[ToxBozst UTOT BCeMy BBIIIECKA3aHHOMY, CIIEITY-
€T MOJYEPKHYTh, YTO (PPa3eoIOTHYECCKHE MPO3BH-
12 3aHUMAIOT TIPOMEKYTOUYHOE TTOJIOKEHIE MEXKTY
MMEHaMH COOCTBEHHBIMU M MIMEHAMH HapUIaTelhb-
HBIMH. B CBSI3u ¢ 3TUM (hpazeonoruueckue mpo-
3BHIIA 00JIa/Ial0T CIIOCOOHOCTBIO HE MPOCTO MMe-
HOBaTh OTJICNBHBIX JIMYHOCTEH, HO M OIKCHIBATH
XapaKTepHbIE JJIsl HUX CBOWCTBA.

B naHHOM Hay4HOM HCCIIEZIOBAaHUHU MBI paccMa-
TpUBacM HOMHMHATUBHBIC IPU3HAKH, HA OCHOBAaHHU
KOTOPBIX OCYIIECTBISICTCS HMEHOBaHME OOIIe-
CTBEHHO-TIOJIUTHYECKHUX JIeSTEIeH B aHIIMHCKOM
Y HEMEIIKOM si3bIkaX. [loydeHHbIe TaHHbIe TIOKa-
3BIBAIOT, YTO HAUOOJBIIIEE KOMUIECTBO COCTABIISIFOT
(pazeonornuecKkre MPO3BHUINA, OTPAKAIOLINE Xa-
paKTep 4enoBeKa, U JTMYHOCTHBIE (hPa3eoTOTU3MBbI,
KOTOpPBIC UMEHYIOT Y€JIOBEKa COIVIACHO €r0 BKJIAY
B KaKO€-JIN0O JIETI0 WM YYaCTHIO B ONPEICTICHHOM
COOBITUH, — KaK B aHIJIMACKOM, TaK U B HEMEIIKOM
s3bIKe. MHOTOUMCIICHHOCTh 0003HAYEHHBIX TPYIIIT
JIMYHOCTHBIX (PPa3eoslorTu3MOB OOBSCHSETCS TEM,
YTO Y9YaCTHE MOJUTUYUECKOTO JSSTENIs B KAKOM-JIU-
00 coOBITHM Bcerna yIOCTOCHO BHHMAaHHMs 0O0IIe-
CTBEHHOCTHU WU JIOKyMEHTaJbHO (pUKCHpyercs, u
9TO MOXKET MOCITY)KUTh OCHOBAaHUEM ISl TIOSIBIIE-
HUSI TIPO3BHUINA. B KOJIMYECTBEHHOM COOTHOIICHUN
(bpazeonornueckre Mpo3BHIIIA, XapaKTEPU3YIOIIHe
YeJIOBeKa, €ro BKJIAJA B JICJIO WM €ro ydacTHe B
KakoM-JIH00 coObITHH, cocTaBisitor 60 %. Jlanee
MIPOLIEHTHOE COOTHOILICHUE pacIpeieNseTcs clie-
nyrouM oopazom: 20 % cocTaBistoT (hpa3eonoru-
YeCKUE TMPO3BUIIIA, XapaKTEPU3YIOIINE BHEITHOCTD
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yenoBeka; 10 % — JMYHOCTHBIE (pa3eosiorus-
MBI, HOMUHHUPYIOIIHE 4YeJIOBEKa IO MPU3HAKY
«HMHTEIUIeKTyajJbHble cnocobnoctm»; 10 % —
¢dpaszeonornueckre Mpo3BUILA, OCHOBAaHHbIE Ha
npu3HaKe «(pu3nyecKas CHiia, BBIHOCIMBOCTDY.

B crartbe onpeneneHa cMHTaKCM4eCKas yCTOM-
YUBOCTH COCTAaBJISIOLIMX KOMIIOHEHTOB JIMYHOCT-
HBIX (pazeonoru3moB. IlomydeHHble pe3ynabTaTsl
CBUJICTEILCTBYIOT O TOM, YTO B 3aBHCHUMOCTH OT
CTETICHH TIEPEOCMBICIICHUSI COCTABJISIFOIIMX KOM-
MOHEHTOB (ppa3eonornyeckre Mpo3BHILA B AHTIIUI-

Cnucok JimTeparypsl

CKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaxX IOAPa3JICsIIOTCS Ha
TIOJTHOCTBIO TTEPEOCMBICIIEHHBIC, YaCTUYHO Tepe-
OCMBICJICHHBIC W Ha TPO3BHUIIA C OCIOKHCHHBIM
3HAYEeHHEM. B KOJMYECTBEHHOM COOTHOIIIECHHH
npeobiaaaT (Hpa3eoJornueckie eINHHIIBI ¢ Ya-
CTHYHO TIEPEOCMBICIICHHBIM 3HAYCHHEM. Takue
(pa3eooruuecKre Mpo3BHUIINA COCTABISIOT 55 %
OT BCET0 YHWcjia M3YyYCHHBIX (PPa3ecoOTHYeCKUX
npo3Buil. [1o cI0KHOCTH pacmio3HAHUS TPEBaJIH-
PYIOT TMOJTHOCTBIO MIEPEOCMBICIICHHBIC TIPO3BHUIIA —
X KOIu4ecTBO cocTasiieT 80 %.
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CHARACTERISTIC PECULIARITIES OF PHRASEOLOGICAL NICKNAMES
OF PUBLIC AND POLITICAL FIGURES IN ENGLISH AND GERMAN

The article is devoted to investigating the peculiarities of phraseological nicknames of well-known public
and political figures of Great Britain, the USA and Germany. The author underlines the importance of this
research due to the lack of a detailed investigation into the specific character of nicknames of political figures in
the English and German languages. Nicknames are defined in the article from the point of view of well-known
scholars. The history of the study of proper names is described from the standpoint of prominent researchers.
It is also emphasized here that the proper name is closely linked with the subdivision of concepts into general
and individual. It is noted that phraseological nicknames belong to the class of individual anthroponyms that
are used to express individual concepts. Using the quantitative data obtained the author determined the place
of phraseological nicknames in German and English and analysed their properties, which allows us to include
nicknames into the phraseological fund of the English and German languages. Further, the paper explains
the reasons for the appearance and existence of phraseological nicknames of political figures. Personal
phraseological units are characterized from the point of view of syntactic stability of their constituents. The
degree of reinterpretation of these constituents in the two languages is analysed; key ways of reconsideration
in personal phraseological units are determined. In addition, the paper studies phraseological nicknames
with completely reinterpreted, partly reinterpreted, and complicated meaning of their constituents. The article
points out nominative signs serving as the basis for nomination in personal phraseological units. Moreover, the
author singled out and analysed personal phraseological units describing the character and appearance of a
person and those naming a person on the basis of hisfher mental abilities, physical strength and endurance,
and his/her contribution to or participation in a certain event. In conclusion, a quantitative correlation between
the investigated groups of phraseological nicknames is shown.

Keywords: phraseological nickname, proper name, common noun, nominative sign, phraseological
fund, way of reconsideration, connotative component.
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